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ABSTRACT 

 

Name : Ainun Ajizah 

Reg. No. : 2016130072 

Study Program  : Strata One (S-1) of English Language and Culture  

Title of the term paper : Translation Strategies on Netflix Series Stranger 

Things 3 

 

 

This term-paper is about strategy in translation from English into 

Indonesian language. Strategy in translation is about what the strategy uses by the 

translator in translating from Source Text to Target Text for have an equalivalent 

in translating. On this research, the writer uses descriptive method and theories of 

translation, translation method and translation techniques. This research focuses 

on finding strategy in translation and find the most strategy used by the translator. 

The writer concludes that there are 35 data used in the analysis. From those data, 

there are 11 communicative strategy used, 19 literal strategy used, 3 borrowing 

strategy used, and 2 cultural equivalent strategy used. Based on the data above, 

the dominant strategy that used is literal strategy that stategy is easier to be 

applied in translating from Source Language into Target Language and make it 

clear because there are so many words that have an equivalent meaning from the 

Source Text into the Target Text that can be translated straightly and directly. 

 

Keywords: Strategy in Translation, Movie Translation, Stranger Things 3 
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ABSTRAK 

 

Nama : Ainun Ajizah 

NIM : 2016130072 

Program Studi : Strata One (S-1) of English Language and Culture  

Judul Skripsi : Strategy of Translation on Netflix Series Stranger 

Things 3 

 

 

Skripsi ini membahas tentang strategi penerjemahan dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia. Strategi dalam penerjemahan adalah tentang strategy apa yang 

digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan dari teks sumber ke teks target 

untuk memiliki kesetaraan dalam menerjemahkan. Pada penelitian ini, penulis 

menggunakan Metode Deskriptif dan Teori Terjemahan, Metode Terjemahan dan 

Teknik Terjemahan. Penelitian ini berfokus pada menemukan strategi dalam 

penerjemahan dan menemukan strategi yang paling banyak digunakan oleh 

penerjemah. Penulis menyimpulkan bahwa ada 35 data yang digunakan dalam 

analisis. Dari data tersebut, terdapat 11 strategi komunikatif yang digunakan, 19 

strategi literal yang digunakan, 3 strategi peminjaman yang digunakan, dan 2 

strategi ekuivalen budaya yang digunakan. Berdasarkan data diatas maka strategi 

dominan yang digunakan adalah strategi literal yang stategy lebih mudah 

diterapkan dalam menerjemahkan dari Bahasa Sumber ke Bahasa Sasaran dan 

memperjelas karena banyak sekali kata-kata yang memiliki padanan arti dari Teks 

Sumber ke dalam Teks Target yang dapat diterjemahkan secara langsung dan 

tepat. 

Kata kunci: Strategy dalam Terjemahan, Terjemahan Film, Stranger Things 3 
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